x                                 PREFACE

and by eccentric and inconsistent spelling. In my notes I have
directed attention only to such of these blemishes as affect the
sense, or might confuse the learner. It is to be regretted that
the transpositions of words indulged in by Lallu Lai from the
childish desire to create assonances, were not put right by the
Editor. All these should have been swept out of the prose, and
a consistent method of spelling should have been introduced.
An entirely fresh Vocabulary is needed, giving all the words
occurring in the text, and arranging them in alphabetical order,
besides introducing the many very needful corrections. The
subject is only alluded to here, lest the student might be occasion-
ally puzzled by the differences between the renderings of this
translation and some of the statements in that Vocabulary.
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